5) Robert Bosch Elektronika Kft.

Robert Bosch it 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN - * ke
PHONE If queries please specify customer and deliverncte no. 3) Del ivery note no ._ NW@&LN _ummm 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Qm.umm.o_.am_..m
1 rt B h H
IRapert Hosch. Grb 1000911829(0091024089 |UJ 11.03.2019
Kbg :
B Deliveryfinstallation is made by property reservation according : : Creationday
Robert-Bosch WHWHN 1 . to our conditions, which underiie the contractual relationship. B) Fralght i Rlveey 07.03.2019
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |unfrank| |Waggon | [carrier .03,
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign ._hv%_ﬂm_. No
E Vehic. o e
550003964301  14.11.2017 cHub post | | | |24190269
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24y
extra run Delivered at pl 7 PAL gross 756,0 net 448,0
25) Dispatch Address Destination 26) Recelpt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos |28) Bosch-Crder-No. Index  [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40} Receiver notes
N Quty.(Is) +- Notes
1 |0260.001.050 |V03 (2510261630 EL-Steuergerat;ATCU-2-9.6 448
91024089
@@;/Q. KUEHNE+NAGEL s.r1.
N g ACCEVTAZIONE MERCE
/_@ @@ Quantita dichiarata: C—\nm
OJ.JUO Quantita effettiva;
@ Ttpo Imballaggio:
%ﬂd Quantita Imballi: «M\
m Confornfitaalle mn:mn_ d'imbhllo: .@ .
Umnm coptro @@ o ,Wv
Rotation 42) Entry notes 43} Quantity check 44} Quality checlyTestreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date I
Name
bzw Nr

#)

I

LN

N1730342

JININ

BVE13384



1) Sernder/Supplier 2) Supplier-no.

Robert Bosch Elektronika Kft.
CHub~+
Robert Bosch 4t 2

3000 HATVAN
Person:

Tel :549 Fax: -

5} Loading point

5 8) Transpertnumber 10898105

0021024089

i 3) Shipping order-no.

4 Sender VAT-ID HU26951542

4} No. sender at the
shipping carrier

| TRANSPORT ORDER
41 eDate 07.03.2019 7)Relations-no.

9) shipping carrier 10) Canrier-no. 97167778

i 11) Recipient
Magna PT S.p.A.

12) Customer-no.

Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno {(BR)

1000911829

Flash Eurcpe Hungary Kft.

Lechner O0ddén fasor 3.C.1.1
HU 1085 Budapest

¥

13) Bordereau-/Carge list no.
i

= 14) Delivery-funloading point
Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4

15) Sendermnote for the shipping carier:

IT 70026 Modugno (BA) o

1 14249 16) Arrive-date 17) Arrive-time
3 18) Reference and no 19) Number| 20) Packaging 21) |22) Contents 23) Load carr. |24) Gross weight
1 delivery note no. SF welight kg kg
41735342 7 Pallets 0 |0260001050V03TT AE 70 756, 0
1 HH8105 2510261630
' Empt .customer| oy name empties RB

56 Blister-Forming Part 6000435355

56 Plastic Container 6000439356

7 Pallet 6000439358

7 Pallet Cover 6000439359

Freight duty weight: 754,0
27) 28)
25) Sum 7 26) Volume in cdm Sum 70 756, 0

29) hazardous freight classification

%t 30) hazardous freight name

. 31) Prepayment of charges
Delivered at plac

32) Worth of goods for insurance

33) Transporfinsurance to cover by

34) Sender-cash on delivery
carrier with

: 35) Enclosures
74140

36) Order-no. Customer 5500039643
37} Account assignment
38) Means of transport no
39) Lorry reg.
“ﬁ_ éﬁg‘:‘ WL i el
40) Dispateh type K&é@ B 41)(Acouummd,keﬂ;,

iad
i \in-det \.luau.[m Son Fuldsh
42) Acknowledgment of receipt of goods e wodugna (5A)

rmentioned transport complete and in a proper condition recieved

8 MAR

i 43) Takeover-confirmation from the driver:
: get the mentioned transport complete, in a proper condition and
i allowing safe transport and loaded operationally reliable.

AT TR

Euro-flat-pai(FP)

44) The iransportconlawésnf\/S” q%g I!t %angea

il

Euro-Grate-g (GF')

;’,'5 . -=‘.: : s
P S ,ﬂsv o
t%i&mm 4 .&%J% % xu&m

2) Supplierno.
V0021024089

Wil I

097167778
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T
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8) Transportnumber

mngummmmmmmm

3) Bordereau-/Cargo list no.




MA/ 2019006250 4. peldany

Feladd (Név, ¢im, orszdg) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elekironika KFT.

Robart Boseh it 1.

3000 Hatvan

P ——————— ——
NEMZETKOZ! FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATICNALER FRACHTBRIEF

A fuvarczdsra eitérd megéllapodas esetén is a Nemzelkdzi Arufuvarozast egyezminy
{CMR} rendelkezésel az Irdnyadék

This Canige Is subject, notwithstanding any clause (o the contrary to the Cenvention
on the Coniraed for the Iaternalional Canige of Goeds by Road (CMR)

Diesa Befdrderung unterliegt rotz einer gegenlelligen Abmachung den Bestimmungen

HU

des Oberel Gber den gsverirag Im |
1erverkshr {CMR)

Atvevé (Név, cim, orszag) Censignea (Name, address, country}
. Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozo (Név, cim, orszag)
16 Carrler {Name, address, country)
Frachtfchrer (Name, Anschrift, Land)

MAGNAPT S.P.A.

VIA DEI CIGLAMIN 4.

70026 MODUGNO

1-15 und 21422 auszufilllen unter degVerantworung des Absenders

T

Az dnu kiszolgélasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Aushieferungsort des Gules (O, Land)

Tovatbi fuvarozdk (Név, cim, orszdg)
17 Successive camiers {(Nams, address, Country)
Nachfolgende Frachtfthrer (Name, Anschrift, Land)

helységlplace/Ort 70026 MODUGNO

orszag/country/Land 1T

aru Kiszolgalas: nalye es idopania (Neyseg, ors2egd, [Gopor
4 Placs and date of teking over of the goods (Place, couniry, date)
Qrl und Tag der Ubermahme des Guies {Ort. Land, Datum)

A UValoZ0 1EnNIanasal &5 DEjegyZesel

18 Canier's reservations and observations

helység/place/Ont 3000 Hatvan

Vorbehalte und Bemerkungen der Frachifirar

orszdg/country/Land HU

idGpont/date/Datum  2019.03.07
e— T TECETTER

T
5 Beigefugle Annexad documents

Robumanta,

SAP; 208019

JEredsli EKAER bizonylat cdaadva a Fuvarozdnak!
eTE o5 s

a8
+
§
=
e Warabszam Al 7
= Marks and Nos Number of Csomagelds médja megnevezése :::“u?:l szém Gross weight in Térfogat (m3)
E 6 Kemnzelchen 7  packages 8 Melod of packing 9 Name of the 10 fimibsr 11 kp # Volume inm3
b und Anzehl der Art der Verpackung goods Slatistknummer Bnilegewichtin Umfrang in m3
- Nummem P! ks Bezelchnung Kg
B 7 FAL KFZ-Zubehd| 756
2
2
5
2
) B
&
§ Oszidly Sz8 Betd
b 28m el
.‘% Class Number  Lefter Kiasse, Ziffer, Buchsiabe 756 o
= vy __ -
§ A feladd rendelkezésel (VAm- és agyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Faladé. Sendar Pénznem, Alvevd
2 13 Sendersinstructions (Customs and other formalifities) 15 To be paid by Ahsanéer 5 Currency, Consignee
g A des Absenders (Zoll- upd sonslige amiliche Behandlung) Zu zehlen vom Wahrung Empfanger
Y ISR
2 E
0
. Visszatérités A széllithssal kapcsolatos dok kat hldnyiatanul alvettem
14  Reimbursement Shipping documents are completely tock over
L Rickerstallung Ich habe dis Transporidokumente vo!lsl%qgﬁb&rww B’E ;:- YT s ey
£ g5  Fuverdiqazetes endelkezések Kilnleges megdllapodisok = TS TSgbsnderd Verkinbarunger 4 2 Fesr dus
- Directien as to freight payment Special agreements Via deai Ciclamini g - OO Mo -~
| Bémmentva, freight pald, fret -
* Bémentesités nélknl, freight ta be pald, X
idBpontja ' Goods iy 9
21 Hatvan 2 2019.03.07, fem

Establshed in on

24 gu emplangen:

A fuvarezd afdirisa és bélyegzbie
23 Signature and stamp of the camier
Unterschriff und Stempel des Frachifihrers

Tdys, U IRenddds, =  {Raksdly

1-15 tovabba 21+22 rovalokat a feladd 1541 ki 58)al feleldssdplce

2, 3t
.25 Vekle 1‘3664 %‘&ﬂfﬁ Usefut load
Rz 9,

B37CIM

R0

1 {BA)

]

ol s

b wms
¥
=




f
2™ exemploire destiné ou depnier transporteur
24 Copy for the lost corrder
2, Kopie filr den jetzten Transporteur

Donneur d'ordre - Forwarding agent - Spediteur

gency” depends from,

2

rding

fice of the forva
iqung der Eadung oder im Falle verspateter Lieferung avf den Im

* Rofsan Sucialef
Nare [Firma

Adresse ~Address
Adresse

N*TVA - VAT - USt-IdNr

RES - Co.Reg - HRB

Agence f8rach name/Name Agentur
Tel

National I:] International Izl

par |z contrat fype. Toutes contestations reldvent de la compétence excusive du Tribunal de Commerce

Sndige Gezicht flr das Im Feld *Spediteur® berannte Uniémchmen,

52 of fost or damage on the merchandise or in case of late delivery, I$ limited o the amaunt of compensation

fhe campetence of the commercial court from which the head off

rtfdhver odee Spediteus agieren, Bt die Haftung im Falle von Verust oder Bescidi

102

tyinca

fype. All ot
Belrag besch

Guc nows zpissions cn Lant que transporkeur ov commissionnalre de iranspert, Rabre responsabilité en. cas de perie oy dvarit Survenue aux marckandises ou en cas de

retard de Ivmaison, &3t Imitée 32 montant de Vindemnité prévas
doet depend le siBga de la societé figurant ad *donneor dondre”

1T vre werk as camer or foowarder, our respoastbih

foreseen by the
Falls wir 2ls Transpo

O NATIONAL

1990490024

FLASH

we carry trust ot

HIUl419 1o

Flash Order

3IKIFI013

Date { Datum

[MEYFIEY iz

EXPEDITEUR ~ DEPARTURE - VERSENDER

DESTINATAIRE FINAL - FINAL CONSIGNEE - EMPFANGER

Reson Male-Name-ﬁma:MLCﬂMﬁ.c_m_

Date et heure d'aivée - Amval Date and Time - Arkunfszeit und Datum:

Date et heure de départ - Daparture Date and Time - Abfshrészeit und Datum:

——

Aﬂrji;e Fc Tsjcn Ege dzla marchanﬁ -Pickllp gdmss -A‘uhgfadusg ; S

Haisonsodale-Name—ﬁnna'HAG NA‘ ?T 5- p. A:

Date et heure d'amivée - Arrival Date and Time 2t Delivery - Ankunftszeit und Datum:

Date et heure,de départ - Departure Date and Time at Delivery - Abfahrtszelt und Batum:

ME -Mdrg - Zusidla!rrss: Lo i L o .

2 3000, HRIVAN, HIC

HOKNGNG {1

/ ¥

Résenves éventutlles - Reservations and abservations - Bemerkurgen:

Réserves ventuelies - Reservations and ohsengt gt % :
RN EENAGE L sEr

NOM DU SIGNATAIRE - NAME OF THE SENDER - RAME DES UNTERZEICHNERS :

SIGNATURE DE L'EXPEDITEUR :
SIGNATURE OF THE SENDER:
UNTERSCHRIFT DES VERSENDERS:

NOM D1 SIGAATIIE - NAME OF TH Consiahéia kil dei dipaminingise - 70026 Modugno (BA)

SIGNATURE:
UNTERSCHRIFT DES EMPFANGERS

A

/

de Transport

ique

Quantité/ | Conditionremen Volume Poids/
Quantity/ t/ Packaging/ (LxbxH} Weight/
Anzahi Verpackung Abmessungen | Gewicht

DeseriptianBeschreibung

Gebbhren

Prix du Transport International /
International Transport Charge /
Internationaler Transportpreis

Transport: PrixfChargePreis
. 2. 3. 4.
Frais Accesolres/Additionat Fees/ Zufitaliche

Autres Fais/Other ChargesfSonstige Gebtihren

Non

G| ]

Temperaturgefiibrte Transparte

1. 2, 3. 4 Non Oui: Température:...
Draits de dousne/ Custom Duties{Zollgebiihren Mo []Yes: Temperature:...
Nein la:  Temperatur:

—
archal}?lsg_!}an_gereussl Dangerous Goodsf Gefahrgut

Non®! Rp@EVY-CON FIZCTVa
ma\zé. [Lﬂﬁaeﬂ"quahté e quanti’ié"

Groupe Emballage, Packaging Group, Transportverpackung . ..
Transpart saus temp. dirigée/Temp. controlled transport/

Doc. Annexes{ Annexed Doc. [beigefiigten Unterlagen. ..

di

LETTRE DE VOITURE

Document Un

1* Transporteur / 1st Suecesive Carrier J 1. Transporteur

im Intemat,

ge of gnngsby toad [CMRY

Gher den Befd

des Chereink

et RO 4066

Raison Socialef
Name [Firma:

Adresse-Telf
Adress-Tel:

Siven/Registration number/ B 3 ?- C “ M

Amtliches Kennzeichen:

Rupture de Charge/
Transhipment/tmschlag
12

A/WHERE/WO

DatefDatum:

d*Arrivé dul 1*Transp.
Amival of st Camer wo-fve. e
Ankunft 1, Transparteur (RO

Date/Datum:

d*Arrivé du 27Transp.
Ardval of 25t Carrier souf e faos
Ankunft 2, Transporteur (130 [JO

2° Transporteur f 2nd Succesive Carrler [ 2. Transporteur

Flash Code;

Raison Sociale/
Name /Firma:

Adresse-Telf
Adress-Tel:

Siren{Registration number/
Amtliches Kennzeichen;

Rupture de Chargef
TranshipmentfUmsehlag
=3

APWHEREIWO s

DatefDatum:

d'Arrivé du 2"Transp.

Amival of 2nd Carrier = efvvefuse
Ankunft 2, Transporteur [JOh 30

DatefDaturn:

d'Arivé du 3Fransp,

Amrival of 3rd Carfier -+ fveotans
Ankunft 3. Teansporteur [JO WO

1o the Convention en the Confract for the intemational Caria

uTribunz] de Commerce dont depend fe sitqe de ba socielE figurant su "Gonneur dordre”,

,,.
Ml complatnts arise under the exclustve competence of the Camemereial Court from whith the head office of the “forwarding agency” depends fram.

Gerichlsstand ist das zustingige Gericht fir dasim Feld *Spaditewr” benanate Unternshmen.

rlbventde 2

e transport est sounis, nonobstant toute dause contraire, & la Convention relative au contrat de transpart intemational de marchandises par route [CMA)

Ditse Befonferung unterliegt trokz ciner gegenteiligen Abmachung den Besti

Slmﬂengﬁterwb:r.hr [CR),

Toutes

DatefDatum: DatefDatum:
Réserves/Observations/ de De;:'arrdu 2Tansp. Réserves/Observations/ dgges;ndua-rra.sp,
Bemerkungen: Beparture of 2nd Camier vasfeasfoee Bemerkungen: Departure of 3rd Carrier vovdvefuns

Abfahtd, Transportesr [0 [| Abfabrt 4. Transporiear - J0h [0
Signature/Unterschrift: Observatfans/ Signature{Unterschrift: Observations/

Bemerkungen: Bemerkungen:

T
3 Transporteur [ 3rd Succesive Carrier f 3. Transporteur T,al::ﬁ:n'feﬁﬁjh;rsﬁag 4° Transporteur [ 4th Succesive Carrfer / 4. Transporteur o
¥4 Cumplemer'léaires
ERE/WO Remar

Flash Code: BARHERE! Flash Code: Bemerkungen
Rajson Sacialef DatefDaturn: Raison Sociale/
Name /Firma: d'Arrivé du 3 Fransp, Name /Firma:

Asrival of 30 Carrier osefosefonn
Adresse-Telf Aakenft 3. Trensporteur CILTAOIOY | g grpsce-Telf
Adress-Tel: Date{Datum; Adress-Tel:

d'Arrivé du 4'Transp.

SirenfRegistration number/
Amtliches Kennzeichen:

Réserves/Observations/
Bernerkungen:

SignaturefUnterschrift:

Arrival of 4th Carrier oo uaedees
Ankemft 4, Transporteur [J0R 0

Date/Datum:

de Depart du: 4*Transp.
Departure of 4th Carrier
Abfahrt 4. Transporteur

veefiaads

00

]
Observations/
Bemerkungen:

SirenfRegistration number/
Amtliches Kennzeichen:

Réserves/Observations/
Bemerkungen:

SignaturefUnterschrift:

O INTERWATIONAL  Thiscantage i subject notwilhstanding any clause fothe contrary,

1“ex, desting 3 FLASH (3 retourner par |e dernier transporieur) = 2ex. destiné au dersier transporteur - 3*ex. destiné au 1% transporteur - 4™ ex. destiné au destinataire final - 5 ex. destiné au remettant lors de fenlévement

1% capy for FLASH [to be returned by the final carrier) - 2 cop&far the last carrier - 3" capy for the 17 carrier - 4™ copy for the final consignee - 5* for the seader at collcction time
opie fir den letzten Transporteur - 3. Kopie flir den ersten Transporteur - 4. Kopie flir den Empfinger - 5. Kople fiir den Versender
~—_ﬁ_~_'_1‘

1. Kapie ftr Flash (vqm_lilz!en Tranporteur elnzuschicken) - 2,

= ——

A e

—tr——— —

S Lot



